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aifeng, Kína, 2004 nyara. Wang úr egy ká-
vézóban hosszasan mesélt a középkori kaifengi
zsidóságról. Azután megnéztük azt a város-
részt, ahol valamikor a zsidónegyed volt. Ott
már semmi jele a zsidóságnak. Wang úr azt ál-
lítja, hogy az akkori város maradványai ma a
sorozatos árvizek következtében mintegy 7-8
méterrel vannak a föld alatt. De lehet, hogy
még mélyebben is. A régi zsinagógának a helyét
is csak „körülbelül” lehet megállapítani. Csak a
Jiao Jing Hutong elnevezésû utca, azaz „Azok ut-
cája, akik a Tórát tanítják” jelzi, hogy a kínai bi-
rodalom valamikori fôvárosában néhány évszá-
zaddal ezelôtt zsidók éltek. De talán még vala-
mi jelezheti az egykori zsidónegyed fekvését:
keletrôl egy mecset „ôrzi” a zsidónegyed bejára-
tát, nyugatról pedig egy katolikus templom. Ez
régebben is így volt: Nem lehetett tudni, nem
„téved-e be” egy-egy zsidó ezekbe az imaházak-
ba… Ma is, akkor is 10-11-féle nemzetiség élt,
illetve él Kaifengban.

A zsidónegyedbôl a Qingming shanghe nevû
parkba látogatunk el. A park nevét a Szung-
dinasztia korában (906–1279) élt Zhang Zeduan
festô azonos elnevezésû mûve után kapta. Talán
így lehetne lefordítani a festmény címét: Folyó a
Qingming ünnepén. Ezen a napon szokták a kí-
naiak ôseik sírját látogatni. A selyemtekercsen
alkotott festmény élethûen és részletesen ábrá-
zolja az Északi Szung fôváros, Bianliang, a most
Kaifeng néven ismert város nyüzsgô mindenna-
pi életét és a jólétet. A park egyik eldugott ré-
szében egy kétemeletes pavilon áll. A Zsidó
Múzeum. Mi vagyunk az egyetlen látogatói. A be-
járatnál figyelmeztet a jegykezelônô, hogy „a
múzeumban filmezni vagy fényképezni tilos.”
„Tilos? Miért?” „Mert jóban vagyunk az ara-
bokkal” – hangzik a válasz. „Nem kívánjuk
nagydobra verni, hogy nálunk zsidó múzeum
létezik!” A fényképezési tilalom miatt az egyik-
másik fotó ferdére sikerült.

A múzeum gyûjteménye, enyhén szólva, sze-
rény. Fôleg izraeli, amerikai és kanadai forrá-

sokból származik, lehet, hogy ugyanezek az
adakozók a múzeum fenntartásához is hozzájá-
rulnak. De ezt nem árulták el. „Jóban vagyunk
az arabokkal.” A falakat képek díszítik. Egy-
egy iromány hever itt-ott. De mégis… 

A VÉLETLEN NYOMÁBAN

A X. századtól kezdve egy kíméletlen szokás
terjedt el Kínában: 5-6 éves leánygyerekeknek,
serdülô lányoknak elkötötték a lábát, egy életre
nyomorékká téve ôket. Ezt követelte akkoriban
– állítólag – a szépségideál, a divat, a férfiak sze-
xuális vágya. Ezt a szokást az idôk folyamán
többféleképpen magyarázták: egyesek ellenál-
lást láttak benne a hódító mandzsuk ellen, má-
sok a lojalitás jelét vélték felfedezni ebben a kí-
naiak felé… Ez a szokás azonban nemcsak a kí-
naiak körében terjedt el, hanem a Kína terüle-
tén élô kisebbségeknél is, sôt a Kínával határos
egyes országokban is. Így például a koreai „fel-
sô tízezer” ugyanígy magáévá tette a lábelkö-
tést, mint a Henan tartománybeli zsidók.1

Zsidók Henanban, akkoriban? A sanghaji zsidó-
ságról többet tud a közvélemény. Sok adat van
errôl a sanghaji zsidó múzeumban is. Róluk
nemcsak az ismeretes, hogy például a Bagdad-
ból származó Sassoon család tagjai 1850-tôl
kezdve telekspekulációval a város egyik leggaz-
dagabb embereivé váltak. Különösen a II. világ-
háborút megelôzô években érkeztek tízezrével
zsidó emigránsok a kínai metropolisba, ahol az
antiszemitizmus ismeretlen fogalom volt. Ez a
város több zsidó emigránst fogadott be, mint
Kanada, Ausztrália, Új-Zéland, Dél-Afrika és
India együttvéve. Ebben a környezetben, a múlt
század 30-as, 40-es évek Sanghajában, 8-10 zsi-
dó újságot adtak ki különbözô, de fôleg német
nyelven (többek között Unser Leben, Yiddisch Al-
manach, Schanghai Woche, 8 Uhr Blatt, Israel’s
Messenger, Tagar, Shanghai Jewish Cronicle és The
Jewish Call), mûködött itt zsidó iskola, színház,
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könyvtár, zenekar, étterem… A „Fiaker” nevû
étterem például azt hirdette, hogy „Cosy Vien-
nese Café-Restaurant: Special Viennese & Hun-
garian Cuisine”. 

Az is ismert persze, hogy egy dr. Rosenfeld
Jakob (1903–1950) nevû orvos 1939-ben
Ausztriából Sanghajba menekült, majd 1941-
ben a Kínai Népfelszabadító Hadsereg tagja
volt a japánok elleni háborúban. Mao Zedong
hadseregében halála végéig szolgált, utoljára
mint a Népfelszabadító Hadsereg Egészségügyi
Alakulatának parancsnoka, ezáltal ô a legmaga-
sabb katonai tisztséget betöltô külföldi. Már ko-
rábban, a 20-as években is magas tisztséget töl-
tött be a kínai hadseregben Morris Cohen
(1887–1970), aki „Kétrevolveres Cohen”-ként
lett ismert. Cohen 1922 és 1925 között Sun
Yatsen szárnysegédje, majd Chiang Kai-shek
alatt a Kuomintang hadsereg tábornoka volt.
Becenevét onnan kapta, hogy állandóan két re-
volvert hordott magával.

De zsidók Henanban már a középkorban? Errôl
beszélgettünk a nyáron Kaifengban Wang úr-
ral, akit idegenvezetônk a „helyi zsidóság törté-
netének tudósa”-ként mutatott be nekünk. 

ISMERETLENEK ISMERETLEN HELYRÔL

Wang úr, aki magát nyugalmazott katona-
tisztnek és hobbi-történésznek vallotta, tulaj-
donképpen keveset tudott a kaifengi zsidóság
eredetérôl és csak valamivel többet késôbbi éle-
tükrôl. Nincsenek pontos adatok arról, hogy
honnan érkeztek oda és hányan voltak a letele-
pedésük idején. Arról sincs pontos adat, mikor
érkeztek Kaifengba. Arról viszont már többet
tudni, hogy hogyan alakult késôbbi életük.

Ai Tien és Matteo Ricci találkozásáról is tudott
Wang úr.

A XVII. században egy hihetetlen kísérletbe
fogtak a kaifengi zsidók. Ai Tien, a hitközség
egyik tagja, aki éppen Pekingben tartózkodott
egy császári vizsga miatt, tudomást szerzett ar-
ról, hogy ugyancsak Pekingben idôzik egy
Matteo Ricci nevû olasz jezsuita misszionárius.
Amíg a kínaiak közül sokan azon a véleményen
voltak, hogy a jezsuiták monoteisták lévén mu-
zulmánok (mert csak ezeket a monoteistákat is-
merték), Ai Tien ugyanebbôl az okból kifolyó-
lag zsidónak vélte Riccit, és azért kereste vele a
kapcsolatot, hogy találkozásuk véget vessen a

A valamikori zsidónegyed ma
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kaifengi zsidóság izoláltságának. Amikor Ricci
tudomást szerzett Ai Tienról, azt hitte, hogy egy
nesztoriánus kereszténnyel fog találkozni – mi-
csoda élmény Kínában! – és ô meg ebbôl az ok-
ból kívánt megismerkedni vele. Így elsô találko-
zásuk 1605-ben rendkívül szívélyes volt: átölel-
ték egymást. Kapcsolatuk azután is megmaradt,
hogy Ricci rájött, Ai Tien hittársai nem keresz-
tények. Mivel biztosra akart menni: hírvivôt
küldött Ai Tiennel Kaifengba, hogy az „kivizs-
gálja” a helyzetet és egyben azt üzente a
kaifengi rabbinak, hogy hajlandó rendelkezésé-
re bocsátani egy héber nyelvû Ótestamentumot,
valamint az Újtestamentum szövegét is. Az
Újtestamentum, magyarázta Ricci, különöskép-
pen érdekes lehet a kaifengi zsidók számára,
mert „végre megtudhatják”, hogy a Messiás
már 1600 évvel azelôtt megérkezett.

Ricci állításán elcsodálkozott a kaifengi rab-
bi. Hogyan hiheti egy „olyan okos és mûvelt em-
ber”, mint Ricci, mondogatta, hogy a Megváltó
már megérkezett, amikor köztudomású, hogy
még nem szállt le a földre és még vagy tízezer
évig nem is fog eljönni. De Riccinek küldött
üzenetéhez a kaifengi rabbi azt is hozzáfûzte,

hogy ô „most már öreg és törékeny ember lévén
szívesen venné”, ha Ricci lenne az utódja,
amennyiben hajlandó lenne Kaifengba költözni.
A rabbit nyilvánvalóan nem zavarta túlságosan
Ricci „tévhite” a Megváltóval kapcsolatban,
amit talán valami sajátos gondolkodásmódnak
tartott. Inkább az foglalkoztatta, vajon Ricci
hajlandó lesz-e betartani a kasrutot…

Miután megismerkedett Riccivel, Ai Tien azt
hitte, hogy a kereszténység valami zsidó szekta
és a keresztények „különleges szokásaik” elle-
nére „Izrael házának tagjai”.

Ricci is tévedett. Azonban miután felismerte,
hogy zsidókról és nem nesztoriánus kereszté-
nyekrôl van szó, azt hitte, hogy a kaifengi zsidó-
ság hamarosan beolvad a környezô nemzetisé-
gekbe.2 De Ricci ebben is tévedett: ugyanis a
kaifengi kehila még több száz évig fennmaradt.

De honnan kerültek a zsidók Kaifengba?
Az egyik feltételezés szerint a zsidók a Se-

lyemúton át érkeztek Kínába. Ez a feltevés
azért valószínû, mert a Selyemúton már az i. e.
V. században folyt kereskedelem Kína, Mongó-
lia és Közép-Ázsia között, ami a Han-dinasztia
idején (i. e. 206 – i. sz. 220) alaposan megnöve-

Az egykori kaifengi zsidónegyed mai állapotában



kedett. A Selyemút akkor már összekötötte a
Sárga folyó völgyét a Mediterrán tengerparttal.
Késôbb, mialatt Európában beköszöntött a sö-
tét középkor, Kína egyik fénykorát élte a Tang-
dinasztia idején (618–906). Fôvárosa, Chan’an
(a mai Xian) akkoriban a világ legnagyobb vá-
rosának számított. A korabeli kínai társadalom
nyílt volt: „A világ minden részérôl érkeztek ide láto-
gatók, beleértve diplomáciai képviselôket és diákokat:
velük jött a zoroasztrianizmus, a manicheizmus, va-
lamint a nesztoriánus kereszténység”3.

A babilóniai Talmud szerint zsidók már a IV.
században megtelepedtek a Selyemút mentén,
elsôsorban a kereskedelembôl remélt haszon
miatt, de talán azért is, mert a közös arameus
nyelv ismerete nagyban elôsegítette a megértést
a többi kereskedôvel, annak ellenére, hogy a
legtöbb zsidó kereskedô a Selyemúton az ara-
meus nyelv mellett az arab, perzsa, latin, fran-
cia, spanyol vagy valamelyik szláv nyelvet is be-
szélte. 

A Kínával való kereskedelem a Perzsa-öblön
keresztül is virágzott. Az arab és perzsa keres-
kedôk mellett zsidó kalmárok is használták ezt
a kereskedelmi csatornát. Már a VI. századból
van írásos bizonyíték a zsidók jelenlétérôl eb-
ben a térségben: Stein Aurél egy Khutanból szár-
mazó perzsa–héber keverék nyelven írt levelet
talált, ami ha nem is azt bizonyítja, hogy ebben
a térségben tartósan éltek zsidók, de azt min-
denesetre igen, hogy – legalábbis idôrôl idôre –
jelen voltak. A zsidók jelenlétét Kínában az is
jelzi, hogy az akkori kínai pénzérme kétnyelvû
volt: kínai jelek voltak az egyik oldalán és héber
betûk a másikon4.

Egyes adatok szerint a zsidók Tianzhuból ér-
keztek Kaifengba. Ezt jelzik az 1489, 1663 és
1679-ben készült sztélék. A Tianzhu megjelölés
azonban nem ad egyértelmû választ a „honnan”
kérdésre. Míg ma a kínai nyelvben Tianzhun In-
diát értik, addig a korábbi korszakokban Kína
egész nyugati részét nevezték így. Az 1512-ben
készült felirat a xi yu kínai jeleket is tartalmaz-
za, amin a Kína nyugati részein túlmenô terüle-
teket értenek Közép-Ázsiától egészen Nyugat-
Ázsiáig, tehát a Közép-Keletet is beleértve.5
Más adatok, például judeo-perzsa szavak héber
imákban, arra engednek következtetni, hogy a
zsidók esetleg Perzsiából telepedtek át
Kaifengba. Erre a következtetésre jutnak töb-
bek között Cecil Roth, Herberyt H. Paper6, va-
lamint Rabinowitz7.

KEHILA KAIFENGBAN

Nincs pontos adat arról, hogy hány zsidó ér-
kezett eredetileg Kaifengba. Egy 1489-es felirat
szerint 70 család vagy klán érkezett a városba.
Ez nem egyértelmû, mert a kínai jia „otthont,
családot” jelent, de érthetô ez alatt a tágabb ér-
telemben vett „család” fogalom, tehát „klán” is.
Az érkezô zsidóság akkori adatainak pontos fel-
mérését az is nehezíti, hogy ugyanaz a felirat
csupán tizenhét családnevet sorol fel: Li, Yen, Ai,
Gao, Mu, Zhao, Jin, Zhou, Zhang, Shi, Huang, Li,
Nie, Jin, Zhang, Zuo és Bei. Azonban egy késôb-
bi, 1679-bôl származó felirat 73 klánról és 500
családról tesz említést az elsô zsinagóga felépí-
tésének évében, tehát 1163-ban. Valószínû
azonban, hogy a zsidók létszáma Kaifengban
megérkezésük elsô periódusában néhány száz
és egyezer között ingadozott, míg Gozani jezsui-
ta misszionárius szerint a XVIII. században
számuk 2-3 ezret tehetett ki.8

Az 1489-bôl származó sztélé szerint a kínai
császár így üdvözölte a Kaifengba érkezô zsidó-
kat: „Megérkeztetek hozzánk Kínába. Tiszteljétek és
tartsátok meg ôseitek szokásait és maradjatok
Bianliangban.”9

Ez az állítás valószínûleg így nem felel meg a
valóságnak. Alig képzelhetô el ugyanis, hogy a
kínai császár fogadta volna az ismeretlen újon-
cokat. Az állítólagos buzdítása is feltehetôen
csak mítosz. Tény azonban, hogy a kaifengi zsi-
dók ingatlanvásárlási jogokat szereztek, és ha-
marosan megérkezésük után sokan közülük
nem csekély jólétre tettek szert. 

Ennek a fejlôdésnek az Aranyhorda inváziója
vetett véget átmenetileg. Miután 1127-ben el-
foglalta Kaifenget és Qin Zong császárt, vala-
mint annak apját, Hui Zongot elfogta, az Arany-
horda nagymértékben romba döntötte a várost.
Ennek hatására a lakosság nagy része elmene-
kült Kaifengbôl. A zsidók többsége azonban itt
maradt. Nem volt különösebben mitôl félniük.
Az Aranyhorda ugyanis nem volt kimondottan
antiszemita. Sôt, miután a tatárok saját fôváro-
suknak kiáltották ki Kaifenget és újra felépítet-
ték, 1163-ban megengedték az elsô zsinagóga
megépítését. Ez azt sejteti, hogy a kaifengi zsi-
dóság gazdasági helyzete akkor ismét felfelé
ívelt.10

Kaifengban a zsidók a zsinagóga körül lak-
tak, olyan utcákban, melyeknek nevei lakóik
szokásaira utaltak: a már említett Jiao Jing
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Hutong mellett létezett egy Tiao Jin nevû utca
is, azaz „Annak a szektának az utcája, amelynek
tagjai kivágják az inakat”11. Ez a környék ké-
pezte a kaifengi kehilát. Az európai gyakorlattal
ellentétben a kaifengi zsidókat nem kényszerí-
tették gettóba. 

Ettôl függetlenül a tatárok viszonya a kisebb-
ségekkel szemben néhány szempontból mégis
problematikus volt. Egy 1280. január 27-én
kiadott rendelet tiltotta a muzulmánoknak és a
zsidóknak a rituális állatvágást. A császár
ugyanis sértônek találta, hogy e két nemzetiség
nem hajlandó olyan állat húsát enni, amit nem
maga vágott le: „Ôk rabszolgáink. Hogyan merész-
kednek nem azt enni és inni, amit a mi udvarunk eszik
és iszik?” – kérdezte dühösen12. 

Abban az idôben kezdték a zsidókat hivatalo-
san is emlegetni Kínában. Így például a „Yuan-
dinasztia hivatalos története” említ egy 1329.
április 19-én kiadott rendeletet, amely szerint
„buddhista és taoista szerzetesek, nesztoriánu-
sok, zsidók… akik kereskedelmet ûznek, a ha-
tályban levô szabályok szerint adóztatnak”13.
Tehát elképzelhetô, hogy a zsidók a XII. század
körül telepedhettek le Kaifengban, a Szung-
dinasztia alatt. Ezt a feltevést az is megerôsíti,
hogy a kaifengi zsidók jóval a Szung-dinasztia
bukása után is még ennek a dinasztiának a nap-
tárát használták.

De miért éppen Kaifengban telepedtek le?
Erre a kérdésre nincs világos válasz. Elképzel-
hetô, hogy nem tudatosan keresték ezt a várost
migrációjuk kezdetén, és meglátva ezt az akko-
riban virágzó települést, spontán döntöttek lete-
lepedésükrôl. 

AZ ARANYKORSZAK

A tatár Yuan-dinasztiát követô Ming-
dinasztiában (1368–1644) érte el a kaifengi zsi-
dóság fénykorát:

– Dai Jhong, a dinasztia alapítója 1421-ben
megengedte az áradások és hadjáratok által le-
rombolt zsinagóga újraépítését,

– 1445-ben több új csarnokkal és melléképü-
lettel bôvült a zsinagóga,

– azon zsidók száma, akik sikeresen letették
a császári vizsgákat, látványosan megnôtt és az
1489-bôl származó és erre vonatkozó adatok 32
zsidó nevet tartalmaznak,

– 1663-beli adatok szerint 1642 és 1663 kö-
zött 32 zsidó szerepelt az aktív mandarinok lis-
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táján és az – 1679-es adat 5 további zsidó név-
vel gazdagítja ezt a listát14.

Kaifengban akkoriban már közel 5000 zsidó
élt. A zsidók ebben a korszakban kezdtek el kí-
nai neveket felvenni. Ez asszimilációra vall, de
arra is, hogy környezetük befogadta ôket. 

Egy 1489-bôl származó adat a következôket
tartalmazza:

„An Ch’eng orvosnak a Yung-lo 19. évében
[1421-ben] … megengedtetik… hogy császári

A KÉK SAPKÁS MUZULMÁNOK MECSETJE
A kék sapkás muzulmánok mecsetje valamikor 

zsinagóga volt. Bianliang (a mai Kaifeng) déli részén feküdt.
Elôször Jin Dading császár (i. sz. 1163) idejében építették

fel, majd a Yuan-dinasztia idejében (i. sz. 1279) 
újból felépítették. Ez volt a zsidóság akkori központja



vek domináltak náluk: Zhao, Li, Ai, Gao, Jin, Shi
és Zhang. Sôt az a zsidó, aki nem ezen kínai csa-
ládi nevek egyikét vette fel, nem számított zsi-
dónak a továbbiakban.17 Ezenkívül ebben az
idôben egyre több kínai zsidó tette le a császári
vizsgákat, ami olyan titulusokkal járt, mint pl.
sheng guan és ju ren18. Ezáltal megnyíltak a poli-
tikai kapuk is a kaifengi zsidók elôtt. A császá-
ri vizsgák letételének és a politikai pályafutás-
nak azonban árnyoldala is volt. A konfucianiz-
mus tanain alapuló vizsgaanyag elsajátítása
ugyanis teljes elmélyülést jelentett a kínai
nyelvben és kultúrában, ami a héber nyelv elha-
nyagolásához vezetett. Ezzel párhuzamosan in-
dult el a kínai öltözék és életmód átvétele.

AZ ÔSÖK EMLÉKE

Az ôsök tiszteletének – mint ismeretes – nagy
jelentôsége van Kínában. Az ottani szokás sze-
rint a leszármazottak ételt és italt raknak az
ôsök oltárára és tömjént gyújtanak emléktáb-
láik alá abban a hitben, hogy a halott lelke ott
tartózkodik. Ennek a több ezer éves szokásnak
azonban semmi köze a bálványimádáshoz. Sze-
repe abban rejlik, hogy „összetartsa és folytassa a
családi köteléket az elhunyt vérrokon képével, ami az
örök vérrokonság integráló szimbóluma”19.

A kaifengi zsidók csarnokokat építettek a zsi-
nagógában ôseik tiszteletére. Így volt ott pl. a Li
és a Zhao családok ôseinek szentelt csarnok, va-
lamint Ábrahám emlékére és az ôsatyák tiszte-
letére épült csarnokok. Mindegyikben tömjént
égettek, ezzel róva le az elôdöknek járó tisztele-
tet. Ezt látván, Gozani a következôket jegyezte
fel: „A citangban, az ôsök csarnokában fejezik ki
tiszteletüket ôseik iránt ugyanolyan szertartás-
sal, mint a kínaiak, csupán az ôseiket ábrázoló
emléktáblákat mellôzik, mivel nekik tilos a ké-
pek használata.”20

Ez, mai szemmel, inkább kreatív interkultu-
rális akciónak tekinthetô, mint a kisebbség alá-
vetettségének, hiszen a kínaiak ôseik iránt tanú-
sított tisztelete hasonlít – felületesen szemlélve
– a Jizkor és Jahrzeit szertartásaihoz. Egy pon-
ton azonban mégis kompromisszumot kötöttek
a zsidók az arcokat ábrázoló tilalom ellen. A lo-
jalitás és az engedelmeskedés kinyilvánítása a
császár iránt ugyanis fontos szerepet játszott a
feudális Kínában. A zsidóknál viszont a halaha
elv szerint annak a földnek a törvénye vonatko-
zik rájuk, amin éppen élnek. Ezért a kaifengi
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rendelet alapján családi nevét Zhao-ra megvál-
toztassa…”15.

Így lett An Ch’engbôl Zhao Ch’eng, ami azért
említésre méltó, mert Zhao volt a császár csalá-
di neve is. Ha valaki ezt a nevet viselhette, arról
feltételezni lehetett, hogy rokoni kapcsolat fûzi
a császárhoz, még akkor is, ha ez nem volt fel-
tétlenül igaz. 

Ennek a névváltozásnak a jelentôsége abban
is állt, hogy a Ming-dinasztia idején ritkán
engedték meg a névváltoztatást nem kínai nem-
zetiségûeknek.16 Végül csaknem minden
Kaifengban élô zsidó kínai nevet vett fel, és a
XVI. század közepén már fôleg a következô ne-

A Shangde-csarnok eredetije 



a XVII. és XVIII. században a közismert rítusok
vitájában arról, vajon a konfucianizmus vallás-e
vagy inkább erkölcstan? Ez a vita, mint ismere-
tes, arról szólt, hogy milyen konfucianista ele-
meket tarthatnak meg a katolikus vallásra áttért
kínaiak. Amíg ugyanis a buddhizmus, valamint
a taoizmus által megengedett poligámia – helye-
sebben: ágyasok tartása egy jogilag elismert fe-
leség mellett – és a politeizmus elvetendô volt
mindkét fél részérôl, addig a konfucianizmus-
ban gyakorolt ôsök tisztelete nem volt egyönte-
tûen magyarázható. Ebben a kérdésben a je-
zsuiták azt vallották, hogy az ôsök tiszteletének
nincs teológiai tartalma, mint ahogy a konfucia-
nizmus sem vallás. Bizonyítékul a jezsuiták a
kaifengi zsidók példáját hozták fel, akik szigorú
monoteisták révén elfogadták a konfucianiz-
musban gyökerezô ôsök iránti tiszteletet. A fe-
rencesek és a dominikánusok részére ez nem
volt meggyôzô bizonyíték arra, hogy a konfu-
cianista szokások kompatibilisak lennének a ke-
resztény vallással. Matteo Ricci a Rómába visz-
szatért ferencesekrôl és dominikánusokról, akik
a jezsuitákat „beárulták” a pápának, gúnyosan
megjegyezte, hogy mit is tudhatnak azok Kíná-
ról, hisz csupán 10-15 évet töltöttek ott…

Az „árulkodók” hatására a Hittani Kongre-
gáció 1643-ban elutasította azt a jezsuita elmé-
letet, amely szerint a katolikus vallás kompati-
bilis lenne a konfuciusi rítusokkal. Ennek kö-
vetkeztében Kangxi császár kiutasította a
misszionáriusokat Kínából. Ez annyiban érin-
tette a kaifengi zsidóságot, hogy ezáltal meg-
szûnt minden kapcsolatuk a külvilággal. De a
külvilág felfigyelt a rítusok vitáján keresztül a
kaifengi zsidóságra. Kant, Leibniz és Voltaire is
tudomást szereztek róluk.

A jezsuiták mást is átvettek a kaifengi zsidók-
tól. Gozani leírása szerint a kaifengi zsidók hé-
berül olvasták a Tórát. „Biztos vagyok benne, írja
Gozani, hogy a Biblia némely részét, különösen a
pentateuchus héber változatát meg tudom szerezni tô-
lük, diszkréten, nem kevés pénzért”21.

A NEMZETBEN ÉL A NYELV?

Milyen nyelven beszéltek a kaifengi zsidók?
Feltehetôen héberül, de az is lehet, hogy azok,
akik Perzsián keresztül jöttek, valami hé-
ber–perzsa keverék nyelvet beszéltek, ahogy a
már említett Stein Aurél által talált levélbôl ki-
derült. Arról nincs írásbeli bizonyíték, hogy a
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zsinagógában felállítottak egy emléktáblát a
császár tiszteletére és alázattal borultak a földre
elôtte. Ám hogy elkerüljék a bálványimádás lát-
szatát, a sömát, a legfontosabb ima szövegét az
emléktábla fölé írták, ezzel jelezve hûségnyilat-
kozatukat az Egy Isten felé. 

A kaifengi zsidók az elôbb említett mintára
átvették a konfucianizmus számos elemét anél-
kül, hogy teljesen alárendelték volna magukat a
konfucianizmusnak. Ez a kreativitás argumen-
tumként szolgált a jezsuita misszionáriusoknak

Császári vizsga 



képpen írták transzliterálva a felvett kínai csa-
ládneveket héberül. Így lett „Ai”-ból Ajin jud,
„Jin”-bôl Gimel jud és „Li”-bôl Lamed jud22. 

ÖNKORMÁNYZAT ÉS BÉT DIN

Mivel Kínában a politikai testületek választá-
sa ismeretlen fogalom volt, nem valószínû, hogy
a kaifengi zsidó közösségnek választott testüle-
te lett volna. Az 1663-ból származó sztélé azon-
ban 21 helyi testületi tisztségviselô nevét tartal-
mazza, ami arra utal, hogy a zsidó közösségnek
lehetett vezetô testülete, amely pl. a zsinagóga
karbantartásáért, az adóbeszedésért vagy a kö-
zösségnek a kínai hatóságokkal szembeni kép-
viseletéért volt felelôs. Ellentétben a kelet-euró-
pai szokással, ahol a zsidó közösséget a leggaz-
dagabb tagjai vezették, a kaifengi kehila vezetô
tagjai a legmûveltebbek soraiból kerültek ki,
olyanok közül, akik – miután letették a császári
vizsgák valamelyikét – a kínai hierachián magas
rangú pozícióba kerültek és – a kínai szokások-
nak megfelelôen – bírói funkciót is betöltöttek.
Valószínû tehát, hogy ezek a judeo-kínai man-
darinok a rabbi mellett a hitközségben bírói fel-
adatokat is elláttak, annál is inkább, mert Kai-
fengban nem létezett bét din vagyis zsidó bíró-
ság, amely halaha szerint ítélkezhetett volna. A bét
din szerepét tehát a hitközség vezetése vette át,
amely a kasrut szabályai szerint is ítélkezett, sôt
elôfordult, hogy egy-egy tagot ki is közösített23.

KUBLAI KÁN ZSINAGÓGÁJA

Az 1163-as feliratban ez olvasható: „A kuei-
wei évében [1163-ban], Hsziao nevû Szung császár
…megengedte a vallás gyakorlásást és An-tu-la
[vagyis valószínûleg Abdula] elkezdte a templom
építését”24. A zsinagógát egy árvíz után 1279-ben
Kublai kán engedélyével építették újra és a
Tisztaság és Igazság régi templomának nevezték el.
Azután még kilencszer építették fel a zsinagó-
gát – utoljára 1688-ban –, mielôtt a Sárga folyó
gyakori kiöntései vagy a háborúk és egyéb fegy-
veres zavargások véglegesen le nem rombolták.

A hatalmas méretû zsinagóga a kínai építé-
szet nyomait viseli magán. A négyszögletes ima-
ház minden oldala csarnokaival együtt kb. 350
láb, azaz egy kilométer hosszú volt az 1489-es
sztélén található feljegyzés alapján. Összeha-
sonlításképp: a legnagyobb zsinagóga Indiában
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ladino vagy a jiddis mintájára egy kínai–héber
nyelvváltozat alakult volna ki. Annyi azonban
ismeretes, hogy a kaifengi zsidók héber betû-
rendet használtak még akkor is, amikor kínai
kifejezéseket vagy neveket írtak. Bizonyíték er-
re a XVII. századi keletkezésû Emlékek könyve,
amit 500-600 évvel a zsidók Kaifengba való ér-
kezése után írtak. A könyv a zsidó közösség el-
hunyt tagjainak a nevét tartalmazza, és különb-
séget tesz a zsidó és nem zsidó születésûek kö-
zött, fôképp persze a nôket illetôen: a nem zsi-
dó születésû nôk nevei után az áll, hogy „Ádám
leánya”. Az Emlékek könyve több kínai kifejezést
tartalmaz, amit héber betûkkel írtak. Hasonló-

A LI NEVÛ FEHÉR LÓTUSZ SZEKTA VEZÉRE
A Qing-dinasztiabeli Jiaqing császár uralkodása alatt a

felkelô hadsereg élén egy kampós orrú vezér állt. 
Zsidó származású volt. Li volt a neve. Nem volt nagyon

magas növésû, de nagyon intelligens és bátor volt. 
Egyszer úgy támadta meg a királyi palotát, hogy sikerült

egyesítenie a kívülrôl támadó erôket a palotában lévôkkel. 
A támadás azonban kudarcba fulladt a védekezôk túlereje

miatt. Li visszavonult a hegyekbe és várt 
egy új alkalomra, amikor ismét fellázadhat



az 1600-as években „csupán” 10–12 m hosszú
volt és 3–5 m széles25.

NEM LÉTEZETT JESIVA

Nincs adat arról, hogy létezett-e jesiva, azaz
rabbiképzô Kaifengban. Minden valószínûség
szerint nem volt, mivel nem volt szükség töme-
ges rabbiképzésre: 1600 és 1670 között csupán
nyolc rabbit képezett ki a hitközség, feltehetôen
egyéni oktatásban. Matteo Ricci szerint az ak-
kori kaifengi rabbik jól ismerték az Ószövetség
részleteit, tudtak Ábrahámról és Juditról,
Mordechairól és Eszterrôl26. De ha nem létezett
is rabbiképzés, elképzelhetô, sôt valószínû,
hogy elitképzés létezett, ahol tehetséges poten-
ciális rabbikat képeztek ki. Egyébként fôleg a
hébert tanították a kaifengi zsidó iskolákban,
annyit mindenesetre, hogy héberül imádkoz-
hassanak. Az ottani zsidóság hébertudása azon-
ban változott idôszakról idôszakra. Egyes ada-
tok szerint ez a tudás meglehetôsen gyenge volt
a XVII. században27, míg mások szerint elegen-
dô volt még a XVIII. században is az istentisz-
telethez, valamint a Tóra és az imakönyvek le-
másolásához28. Ricci szerint a kaifengi zsidók a
héber nyelvet tradicionális kiejtéssel beszélték.
Így pl. a „Jeruzsálem” szót Hierusoloimnak ejtet-
ték ki és a „Messiás”-t Moshiahnak29. A héber
nyelv tudása azonban késôbb mindinkább fele-
désbe merült, és talán ezzel magyarázható,
hogy eladták a héber szövegeiket, miután az
utolsó rabbi is meghalt. A XX. században már
egyetlen zsidó sem bírt a héberrel.

A kaifengi zsidóság körében a héber nyelv el-
hanyagolása a kínai társadalomba való beillesz-
kedésük okán történhetett. Ellentétben az euró-
paival, a kaifengi zsidóság nem maradhatott
meg csupán a kehilán belül: ehhez túl kevesen
voltak. Így tehát a területen élô más kisebbsé-
gekkel, de fôleg a kínaiakkal keveredtek. A kí-
nai társadalomba való bekapcsolódás azonban
kínai iskoláztatást is jelentett, azaz az idôigé-
nyes kínai klasszikusok elsajátítását, ami elsô-
sorban a közhivatalnoki elômenetelhez és a ve-
le járó nem kis szociális presztízshez volt szük-
séges. Ha figyelembe vesszük, hogy a császári
vizsgát átlagban a jelentkezôk csupán egy ezre-
léke tette le, és a XV., valamint a XVII. század-
ban az aránylag kis létszámú kaifengi zsidók
közül több mint tízen voltak ebben sikeresek,
akkor világossá válik, hányan merültek el a kai-

fengi zsidók közül a klasszikus kínai tanulmá-
nyokba.

A kaifengi zsidóság irodalmi öröksége kínai
nyelven maradt fent. Ilyen például az 1489-bôl
származó sztélé és ilyenek voltak az abból az
idôbôl származó imakönyvek, amelyek közül
ma 58 Cincinnatiban található a Hebrew Union
College könyvtárában, és további 63 az Egye-
sült Államok különbözô más könyvtáraiban.
A legértékesebb irodalmi ereklye a több mint
300 éves Emlékek könyve, amely azonban két
nyelven, kínaiul és héberül íródott30.

CIXI FÔNIXKORONÁJA

Az elsô, Kaifengba érkezett zsidók gyapottal
és színezô anyagok készítésével foglalkoztak.
Valószínû, hogy a gyapotot a zsidók hozták be
Kínába, a monda szerint a zsidó bevándorlók
gyapotból készült ruhákban jártak és gyapottal
ajándékozták meg a császárt a neki kijáró tisz-
telet jeléül. A késôbbi idôkben is kétségtelenül a
kereskedelem volt a kaifengi zsidók fô tevé-
kenysége, a kis- és nagykereskedelem egyaránt,
beleértve a külkereskedelmet is. A XV. század-
tól kezdve azonban a kereskedelmük mindin-
kább lokális jellegûvé vált. A kereskedelem
mellett – úgy értesülünk az 1512-bôl származó
feliratból – a kaifengi kehilában egyaránt voltak
köztisztviselôk, katonák, orvosok, cipészek, ék-
szerészek, hentesek, szabók és földmûvesek. Is-
meretes, hogy a kaifengi vezetôk a Shi család
ékszerészei által készített fônix mintájú koroná-
val ajándékozták meg Cixi császárnôt, amikor a
szövetséges csapatok elôl menekülve 1900-ban
Kaifengba érkezett. A korona annyira megtet-
szett a császárnônek, hogy az ékszerészt bôke-
zûen megajándékozta31.

Ugyanakkor a kaifengi zsidóság körébôl
bandavezér is került ki.

VEGYES HÁZASSÁGOK
TILALOM ELLENÉRE

A zsidók a vallási és etnikai egységet a csalá-
di stabilitás fontos tényezôjének tartják. Ezért
nem voltak hívei a vegyes házasságoknak,
ahogy ezt Ezra törvénye tiltotta is32. Ez alól so-
káig a kaifengi zsidóság sem képezett kivételt.
Csak egymás közt házasodtak – legalábbis be-
vándorlásuk elsô idôszakában. A XVII. század-
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vegyek követték a kínai özvegyeknek elôírt új-
raházasodási tilalmat. A Zhu Xi (1130–1200)
filozófus tanai alapján kialakult ortodox neo-
konfucianizmus ugyanis azon az állásponton
volt, hogy egy özvegy nem házasodhat újra.
Egyes követôi még messzebb mentek: azt állí-
tották, hogy üdvözítôbb az özvegynek éhen hal-
nia, mint újra férjhez menni. Késôbb, a Qing-
dinasztia (1644–1911) alatt, az erkölcsös özvegyek
tiszteletére országszerte emlékkapukat állítot-
tak fel.37 Ezek még ma is sok helyen láthatók.

A XII. századtól kezdve azonban a nôk mind-
inkább alárendelt sorba jutottak. A konfucia-
nizmus nem említi a nôk válási jogát – ez nem is
létezett. A nôk férjeik tulajdonának számítot-
tak, akiket akár zálogba is adhattak. Az apák
eladhatták lányaikat rabszolgának, ágyasnak
vagy prostituáltnak. A Kínában abban az idô-
ben elterjedt lábkötés még ezenfelül is korlátoz-
ta a nôk szabadságát.38 Ez a sors várt persze a
zsidó nôkre is, akik kínai férfiakhoz mentek fe-
leségül vagy ágyasnak, de részben azokra is,
akiknek zsidó férjük volt, hisz ismeretes, hogy a
zsidó nôknek is elkötötték a lábát. Egy kínai
közmondás szerint „Kövesd a csirkére vonatko-
zó szabályokat, ha csirkével házasodsz össze és
kövesd a kutya szabályait, ha kutyával kötsz
házasságot”.

KASRUT
KAIFENGBAN IS

A kínaiak fô húseledele a sertéshús volt. Ez-
zel érzékelhetô, hogy a táplálkozásra vonatkozó
szabályok, a kasrut az, ami különösen megkü-
lönböztette a zsidókat a kínaiaktól. Az 1512-bôl
származó sztélén az áll, hogy a zsidók „…étkezé-
sükben és az ivásban ügyelnek arra, hogy mi megen-
gedett és mi nem…”39.

Amikor az 1600-as évek elején a kaifengi hit-
község felajánlotta Matteo Riccinek a fôrabbi-
ságot, azt azzal a feltétellel tette, hogy Ricci „le-
mond a sertéshús fogyasztásáról”40. De a sertés-
hús fogyasztásáról azok a zsidók nem mondhat-
tak le, akik a császári vizsgák letétele után ma-
gas állami pozícióba és ezáltal más vidékekre
kerültek. Akkor sem mondhattak le róla, ami-
kor a császár audienciája után megvendégelte
ôket. A kaifengi zsidók még a XIX. században
is ragaszkodtak a kóser ételekhez, bár a sábbá-
tot és a többi zsidó ünnepet már nem tartották
be, valamint a körülmetélés szokását sem. 
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tól kezdve ez a helyzet némileg megváltozott.
Az Emlékek könyve azt említi, hogy a Ming-
dinasztia idején a zsidók által feleségül vett nôk
egynegyede számított Ádám leányának.33

A XIX. század közepén, írja Leslie, hat zsidó kí-
nai partnerrel kötött házasságot, kettô pedig muzul-
mánnal. A kínaiak szívesen adják férjhez lányaikat
muzulmánokhoz, amíg a muzulmánokról nem lehet
azt mondani, hogy szívesen házasítják lányaikat zsi-
dókkal…”34

A patriarkális kínai társadalomban a zsidó
férj nem olvadt be kínai felesége családjába, vi-
szont a kínai nô, ha zsidóhoz ment férjhez, há-
zassága után rendszerint áttért, vagy legalábbis
követte a zsidó szokásokat a mindennapi élet-
ben. A kiházasodott zsidó nô gyermekei nem
számítottak zsidónak, mivel azok kínai apjuk
szokásait vették fel: kínainak számítottak.

Habár valószínûleg nem ismerték Rabbenu
Gershon ben Judah a XI. századból származó
poligámiát tiltó törvényét, ami persze csak az
askenázikra vonatkozott és nem kötötte a
kaifengi zsidókat, ôk mégsem voltak poligámok
– legalábbis a többségükben. Az Emlékek könyve
megemlíti azonban, hogy Zhang Meinek, a
XVII. században hat, Jin Rong-Zhangnak pedig
a XVIII. században öt felesége volt.35

Kínában a Tang-korszak (618–907) liberális
volt a nôkkel szemben és a leszbikus kapcsola-
tokat, valamint a maszturbálást természetesnek
tartották.36 Kezdetben – mindenesetre – a
kaifengi zsidók gyakorolták a levirátusi házassá-
got, azaz az öccsnek el kellett vennie feleségül
bátyja özvegyét, amíg Yuan császár ezt a gya-
korlatot be nem tiltotta. Ettôl kezdve a zsidó öz-

A Zsidó Múzeum bejárata 
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KÜZDELEM AZ IDENTITÁSÉRT

A kaifengi zsidóság története – nyolcszáz év
története. Hogyan ôrizheti meg egy kisebbség
identitását ennyi idôn keresztül teljesen elzár-
tan élve a nem is létezô „anyaországától”? Mi-
vel külsôleg már a XVII–XVIII. században alig
lehetett különbséget tenni a kínaiak és a
kaifengi zsidók között, sok nyugati utazó arra a
következtetésre jutott, hogy a kaifengi zsidók
teljesen elkínaiasodtak és mindinkább a kon-
fucianizmus híveivé váltak. Leslie ezt így foglal-
ta össze: „A kínai feliratok terminológiája a zsinagó-
gában teljesen konfuciusi jellegûek taoista beütéssel.
A kinyilvánított gondolatok néha konfucianizmusba
burkolt zsidó eszmék, de legtöbbször tisztán konfuciu-
siak.”41

Ez a gondolat nem meglepô, ha szem elôtt
tartjuk, hogy a konfucianizmus éppen úgy, mint
a judaizmus erôsen etikai orientáltságú. Ezért
az 1663-as felirat világosan kimondja, hogy: „a
Szentírás, habár a régi írás szerint [azaz héberül]
íródott és a szavak kiejtése is más, összhangban áll a
Hat klasszikussal [azaz a konfucianizmussal], és
semmi sem utal arra, hogy közöttük ne lenne harmó-
nia”42.

De mit is mondanak a zsidó identitásról a
fennmaradt források? Ezek az anyagok elsôsor-
ban az 1489-es, az 1512-es, az 1663-as és az
1679-es kôbe vésett szövegek, néhány rímes,
pár verses ima, amit a zsinagógában találtak. Az
említett sztélék közül kettô a kaifengi múzeum-
ban van kiállítva. A másik kettôt csak külön en-
gedéllyel lehet megtekinteni. Ennek az okát
nem árulták el. 

Maga a zsinagóga elnevezése is utal a zsidó-
ság vallási érzelmére. Az elsô kaifengi zsinagó-
gát ugyanis Qing Zhan Si-nek azaz a „Tisztaság
és az igazság templomá”-nak nevezték. De így
nevezték késôbb a muzulmánok is a mecse-
tüket. Ezért amikor 1512-ben renoválták a zsi-
nagógát, átnevezték Zu Chong Dao Jing Si-re,
vagyis „Az út szent könyvét tisztelô templomá”-
nak43 kifejezve ezzel, hogy különböznek mások
vallásától.

A zsidó identitás megôrzésére való törekvés
megnyilvánult a tórák restaurálásában, illetve
lemásolásában is a Sárga folyó okozta gyakori
árvizek után. Így például az 1642-es árvíz alatt
megsemmisült Tórát egy ember/év munkájával
másolták le újra.44

Tanulságos az is az identitás megôrzésének
szempontjából, hogyan értelmezték a kaifengi

zsidók saját vallási örökségüket. Az 1512-es kô-
feliratban a következôket olvashatjuk: „A terem-
téstôl számítva nemzetiségünk feje Ádám adta át a
Tórát Noénak, Noé Ábrahámnak, Ábrahám Izsák-
nak, Izsák Jákobnak, Jákob a Tizenkét törzsnek, a
Tizenkét törzs Mózesnek, Mózes Áronnak, Áron
Jósuának, Jósua Ezrának.”45

De a kôbe vésett feliratokban állandóan fel-
merülnek a kínai történelemre valló utalások –
így számították a kaifengi zsidók az idôt. Így
például az az 1489-es felirat, amely Cheng-chiao-
ként emlegeti az Igaz hitet, amit „Ábrahám a
Chou-dinasztia 146. évében alapított”, azaz i. e. 977-
ben. Ugyanott arról is tudomást szerzünk, hogy
Mózes „a Chou-dinasztia 613. évében élt”46.

Egészen különleges azonban a Drenger által
felállított hasonlat egyrészt az 1489-es felirat,
másrészt Józsefról és az egyiptomi számûzetés-
rôl szóló ótestamentumi fejezetek között47:

– Az 1489-es feliratban ez áll: „hetven család,
mégpedig a Li, Yen, Kao, Chao családok és még sok
más család érkezett a Szung udvarba”. Az Exodus-
ban pedig ez található: „Jákob egész házanépe,
mely Egyiptomba ment vala, hetven lélek”48.

– Az 1489-es felirat szerint a zsidók a csá-
szárnak kijáró „tisztelet jeléül gyapotruhát hoztak
nyugatról”, míg a Genezisben ez áll: „Vegyetek e
föld válogatott gyümölcseibôl a ti edényeitekbe, és vi-
gyetek ajándékokat annak a férfiúnak…”49.

– És végül az 1489-es felirat szerint: „…a
császár azt mondta: »Kínába jöttetek. Tartsátok meg
és ápoljátok ôseitek szokásait és telepedjetek le
Kaifengban«”. Hasonló a Genezis üzenete is:
„Egyiptom földe íme elôtted van; e föld legjobb részében
telepítsd le a te atyádat és atyád fiait, lakozzanak a
Gósan földjén…”50.

Az említett példák valószínûleg a tórai Já-
kobra és Józsefre utalnak. A „70”-re való uta-
lást azonban sokan elírásnak vélik, mert máshol
„17” család Kaifengbe való jövetelét említik.

A kaifengi zsidók nemcsak kínaiul írtak,
mindezt úgy tették, hogy a kínaiak ezt megért-
sék. Szövegeikben nem használtak ugyanis
olyan fogalmakat, amelyek érthetetlenek lettek
volna a kínaiak részére. Így például az 1489-es
felirat megemlíti, hogy a zsidók „havonta négy
alkalommal” áldoztak Istennek, nem nevezvén
meg a kínaiak részére semmitmondó sábbát el-
nevezést. De azt sem mondták, hogy „hetente”,
mivel a kínaiak abban az idôben holdnaptárt
használtak, és nem ismerték a hetekre való idô-
beosztást, így az arra való utalás nem jelentett
volna számukra semmit. Ezért a zsinagógában
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is inkább a klasszikus kínai irodalomból vett
idézeteket írták ki, mintsem az Ótestamentum-
ból valókat51.

SZOMSZÉDOK
KÖRÉBEN

Kaifeng, a fôváros multikulturális és multina-
cionális volt, amikor a zsidók ott letelepedtek.
Ilyen körülmények között igen fontos volt,
hogy milyen kapcsolat alakult ki nemcsak a zsi-
dók és a kínaiak, fôleg a zsidók és a kínai ható-
ságok között, de a zsidók és a szomszédaik kö-
zött is.

Több tény is utal arra, hogy a kínai hatósá-
gok toleranciával kezelték a zsidó lakosságot.
Ezt bizonyítja, hogy a mindenkori uralkodók
lehetôvé tették a zsidóknak, hogy tulajdonjogot
szerezzenek ingatlanokra, és az is, hogy enge-
délyezték a zsinagógájuk megépítését és újra-
meg újraépítését. Ezért a hála jeléül a Ming-
dinasztia alatt a következô felirat volt olvasható
a zsinagógában: „Uralkodjon a nagy Ming-dinasz-
tia tízezer évig!” Az ezt követô mandzsu Qing-
dinasztia hatalomra jutása (1644-ben) nem je-
lentett különösebb megrázkódtatást a zsidók-
nak, ellentétben a kínaiakkal. A mandzsu ura-
lom ugyanis az idegenek uralmát jelentette a kí-
naiaknak. A felirat a zsinagógában most így
hangzott: „Uralkodjon a nagy Qing-dinasztia csá-
szára tízezer évig, még egyszer tízezer évig és harmad-
szor is tízezer évig!”52 Nincs feljegyzés arról, hogy
a kínaiak, például a zsidók szomszédjai, hogyan
reagáltak a zsidóknak az új uralkodók iránti hó-
dolatára. Az új uralkodó dinasztia ezt minden-
esetre honorálta. Így amikor az 1642-es árvíz
után a zsinagógát újraépítették, számos magas
rangú hivatalnok látogatott oda a hatalmas bi-
rodalom különbözô részeibôl, és tradicionális
kínai pient, azaz szó szerint „horizontális emlék-
táblát” adományoztak a zsinagógának. A pien
rendszerint egy 90 cm hosszú és 60 cm széles
festett vagy lakkozott emléktábla volt, amelyre
erkölcsi vagy vallási normákat írtak. A kaifengi
zsinagógának adományozott pieneken többek
között ilyen feliratok voltak olvashatók53:

– A vallás a mennyekbôl származik.
– A vallás követi a mennyei igazságot.
– Tiszteld az eget és imádkozz hazádért.
A kínai hatóságok talán legjelentôsebb tiszte-

letmegnyilvánulása a zsidók felé az a rendelet
volt, amely kimondta, hogy „idegeneknek és azok-

nak, akik disznókat szállítanak, tilos megközelíte-
niük a zsinagógát”54.

Abban az idôben a muzulmánok létszáma
többszörösen meghaladta a kínaiakét Kaifeng-
ban. Ennek ellenére a zsidó befolyás a muzul-
mánokra érezhetô volt. Így például a kaifengi
zsidók – kínaiul – qing zhennek nevezték vallá-
sukat, ami az 1498-as feliratból világosan kitû-
nik. Ugyanezt a kifejezést használták azonban
késôbb a kaifengi muzulmánok is saját vallásuk
megjelölésére. Azután általában az a téves hit
terjedt el Kínában, hogy a qing zhen elnevezést
elôször a muzulmánok használták. 

A zsidók a továbbiakban ügyeltek arra, hogy
világosan megkülönböztessék ôket a muzulmá-
noktól. Ezért nem számított gúnynak, hogy ôk
„annak a szektának a tagjai, akik kivágják az inakat
a húsból”. 

A személyes viszony a két nemzetiség között
nem volt zökkenômentes. A zsidókat a kínai la-
kosság kék sapkás hui-hui-aknak, a muzulmáno-
kat fehér kalapos hui-hui-aknak nevezte. Ricci
szerint a zsidók barátságtalanok voltak a mu-
zulmánokkal szemben és „utálták ôket”55, míg
Leslie szerint az asszimilált zsidókat az iszlám
végeredményben „elnyelte”56.

FELTARTÓZTATHATATLAN HANYATLÁS

A kaifengi zsidóság hanyatlása egybeesik
egyrészt a város és a Ming-dinasztia hanyatlásá-
val, másrészt a mandzsu Qing-dinasztia felemel-
kedésével. De politikai és katonai okok mellett
gazdasági okok is közrejátszottak abban, hogy
a XVIII. századtól kezdve a kaifengi zsidóság
száma rohamosan zsugorodott. Az egyik dinasz-
tiából a másikba való átmenet persze nem volt
zökkenômentes. Ennek kapcsán, valamint a Qing
uralkodók elzártságra törekvô politikája a Se-
lyemutat jelentéktelenné tette, ami miatt Kai-
feng kereskedelmi és ezáltal gazdasági szerepe
is csökkent. Ez sok zsidót arra késztetett, hogy
elhagyja Kaifengot. Akik maradtak, elszegényed-
tek. Az elszegényedésük olyan méreteket öltött,
hogy még a Tórát is hajlandók voltak eladni. 

Még a XIX. század közepén is, írja Leslie,
nyolc zsidó klán élt Kaifengban. „…A zsidók ép-
pen úgy néznek ki, mint a kínaiak. Az asszonyok tel-
jesen úgy néznek ki, mint a kaifengi kínai nôk…”57.

1840 és 1850 között a kaifengi zsinagóga ro-
mokba dôlt. Az elszegényedett zsidók már nem
tudták újraépíteni. A taipingi majd a boxer láza-
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dások során és az azt követô háborúk és polgár-
háborúk alatt a kaifengi zsidóság gyakorlatilag
eltûnt: szétszéledtek ebben a hatalmas ország-
ban. De az 1980-as években még 79 zsidó csa-
ládot, illetve azok leszármazottait tartották nyil-
ván Kaifengban, kb. 150-160 embert. Ôket you-
dai néven ismerték. Ma minden bizonnyal annál
is kevesebb van belôlük. De a hivatalos statisz-
tika már nem tartja ôket számon.

Miután az 1990-es évek elején Kína és Izrael
felvették a diplomáciai kapcsolatot, Kaifeng vá-
rosatyái konkrét terveket akartak kidolgozni a
zsinagóga újbóli felépítésére. azonban 1996-ban
„befagyasztották”. „Jóban vagyunk…”

Wang úr azt mondta magáról, hogy nem zsidó.
Kinézésre más etnikai kisebbséghez is tartozhat.
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